
Я К  ВАМ Ц Е  С П О Д О БА Є ТЬ С Я

Комедія була зареєстрована 4 в П алаті торговців папером
4 серпня 1600 р. В списку творів Ш експіра, складеному Ф. М ерезом (1598), 
вона не згадується , отж е була написана між  1599— 1600 рр. О публікована 
in folio 1623 р.

З аголовок  п’єси читається неоднозначно. Раніш е його пов’язували зі змістом 
епілогу, в якому актор, що виконував роль Розалінди, звертався  до глядачів 
з проханням, щоб вони були поблаж ливим и до виставленої ком едії 1 знайш ли 
в ній те, що їм  до вподоби. Тепер більш ість дослідників вваж ає : назва прямого 
стосунку до зм істу п’єси не має і означає лише: «назвіть це, як вам сподо­
бається».

Ф абульним дж ерелом  ком едії є роман сучасника Ш експіра Том аса Л о д ж а  
«Розалінда, або Золота спадщ ина Евф уеса» (1590). Ш експір досить точно в ід ­
творює сю ж етну схему кннж ки Л о д ж а , змінюючи імена героїв (крім імені Р о ­
залінди) і доповнюючи кількість дійових осіб новими персонаж ам и другого плану 
(Брусок, Ж а к  та ін.). П роте при всій своїй формальній схож ості з романом Л о д ж а  
комедія Ш експіра має цілком ідейно-естетичне спрямування.

П орівняно з більш істю ранніх комедій драм атурга ця п’єса менш лірична. 
Закохані зображ ен і без патетики, хоч саме перипетії почуттів Розалінди й О р­
ландо і складаю ть основу сценічної дії. Ігрове, ж артівливо-пародійне начало, 
що є провідним у комедії, надає їй неповторної чарівності. В структурі твору 
проступають елементи пасторалі.

Ж ан р  пасторалі бере свій початок від античної буколіки, роману Л онга 
«Дафніс і Хлоя», поезій Вергілія й Овідія. Починаючи з «Ф ’єзоланських німф» 
і «Амето» Д ж . Боккаччо, пастораль набирає гуманістичного звучання. Ідилічне 
зображ ення ж иття на лоні природи поєднується в авторів раннього В ідродж ення 
з прославленням земного кохання, краси світу й людини. Наприкінці XV і в XVI ст. 
в пасторалі, однак, посилюються аристократичні тенденції: ї ї  герої еТають дедалі 
умовнішими, їхнє ж иття на лоні природи все безтурботніш им. Стиль пасторалі 
набуває раф інованіш ої витонченості. З ’являю ться «Аркадія» Я. С аннадзаро, 
«Діана» X. де М онтемайора, «Н ехтування двором і хвала сільському життю» 
А. де Гевари, «Аркадія» Ф. Сідні тощо. В цьому ключі написана й «Розалінда» 
Т. Л одж а.

Д ія  «Як вам це сподобається» також  відбувається на лоні природи, на сциіі 
з ’являю ться пастухи й пастушки, герої провадять дотепно-витончені бесіди про 
природу почуттів, дію  заверш ує поява бога Гіменея і т. ін. П роте навіть тло 
комедії принципово відрізняється від традиційного буколічного пейзаж у. З о б р а ­
ження природи не було чимось новим для Ш експіра. Починаючи з «М арних 
зусиль кохання», пейзаж не тло — необхідний компонент у драматичній структурі 
Ш експірової комедії. П рирода в його п’єсі — невід’ємне середовищ е для існу­
вання молодих героїв. Вона сприяє коханню, найприродніш ому лю дському по­
чуттю, допом агає юним закоханим  перебороти всі випробування («Сон літньої 
ночі»),

Почавш ись у столиці герцогства, д ія кохмедії «Як вам це сподобається» від-
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Оувається переваж но в Ардєннському лісі. Ц е — ліс незвичайний. У ньому, щ о­
правда, немає пустотливого П ака, Павутинки, Горош ка та інших кумедних персо­
наж ів  «Сну літньої ночі». З а те  в ньому чомусь водяться леви, під його віттям 
лунає мисливський ріг доброго й справедливого герцога, батька Розалінди, якого 
супроводить гомінлива ватага  мисливців, що дивно нагадує вольницю Робіна 
Гуда. Н а його деревах розвіш ані вірші закоханого О рландо, який, подібно до 
«Н есамовитого Роланда»  Аріосто, вдається до різних любовних химер. Тут же 
стр аж д ає юний їіастух, зачарований ж орстокосердою  Фебою, нарікає на скн а­
рість свого х азя їн а  старий Корін, аж  ніяк не схожий на пасторального пастуха 
П еред нами — нагром адж ення найрізноманітніш их мотивів: рицарських, пасто­
ральних, казкових, побутових і т. ін. П роте вся оця строката хаотичність тем 
і мотивів розчиняється в веселій і дотепній пародії.

Всі ж ителі Арденнського л ісу приймаю ть умови ц ієї гри. Всі вони ж ивуть 
справж нім  ж иттям  і водночас, подібно до акторів на сцені, сумлінно виконують 
свої ролі. К омедія напрочуд театральна. Тут усі розігрую ть одне одного, навіть 
самих себе. Герцог, немовби забувш и про свого підступного брата, який позбавив 
його влади, натягує на себе маску правителя з давніх  англійських балад , ж иве 
за законам и легенд про Робіна Гуда. Юний О рландо присвячує себе ревному 
служ інню  прекрасній дамі, наслідую чи героїв рицарських романів. Н авіть блазень 
Брусок звеселяє дотепними репліками не своїх покровителів, а самого себе, 
розігруючи фарсову пастораль з простачкою  Одрі.

Кульмінацією  ігрового начала стаю ть епізоди, пов’язані з центральною  ге­
роїнею комедії — Розаліндою . Ц е — один з найприваблпвіш их жіночих образів, 
створених Ш експіром. М абуть, найближ ча Розал інда  до П орції з «Венеціанського 
купця» і до Віоли з « Д ванадцято ї ночі». Але й цих героїнь вона переваж ає своєю 
дотепністю, своєю невичерпною винахідливістю . Вигнана герцогом-узурпатором, 
переодягнена в -чоловічий костюм, героїня знаходить притулок в Ардєннському 
лісі. М отив переодягання не раз використовувався Ш експіром. У вбранні доктора 
права П орція виграє судовий процес, рятуючи Антоніо. В убранні паж а до м а­
гається кохання герцога Орсіно В іола-Ц езаріо. П роте переодягання звичайно 
заверш ується, тільки-но в ньому зникає потреба. Ю нак Ганімед міг би знову 
стати чарівною  Розаліндою , опинившись далеко  від герцога-тирана. В Арден- 
нському лісі Розал інда була б під захистом свого батька, та й завойовувати серце 
закоханого в неї О рландо в героїні немає ніякої потреби. Все ж  таки м аскарад 
триває, створюючи все нові й нові ігрові ситуації. Р озал інда-Г ан ім ед пропонує 
О рландо вилікувати його від надмірностей почуття до неї самої, узурпуючи т а ­
ким чином функцію незакоханого друга героя. Всі сцени Розалінди — О рландо 
будую ться за принципом подвійної гри, тим більш захопливої, що Ганімед, 
який висміює ж іночу природу, є, власне, переодягненою  дівчиною. Не виключено, 
що про це здогадується і сам Орландо.

З Розаліндою  пов’язана  м айж е вся пародійна лінія комедії. М ета героїні — 
вилікувати .О рландо від химерності почуттів. Тема комічного висмію вання лю бов­
ної аф ектац ії вж е звучала в «М арних зусиллях кохання», де ф ранцузька прин­
цеса та її  фрейліни навіть відмовились відповідати взаємністю  на почуття не­
вдатних наваррців доти, доки вони не позбудуться своєї надм ірної галантності.
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Становищ е Розал інди  трохи інше. Вона менш за  все хотіла б, щоб О рландо 
послухався всіх її  порад. Адже навіть порозвіш увані на деревах вірші О рландо, 
які дотепно пародію є Брусок, не здаю ться їй такими вж е невправними. Висмію­
вання в ком едії надмірностей кохання поєднується таким чином з захопленням 
безмежними мож ливостям и лю дського почуття. Не випадково з Розалінди , у свою 
чергу, кепкує ї ї  незакохана подруга Селія.

Л ін ія  Р озал інда  — О рландо доповню ється цілою низкою  паралельних м о ­
тивів, .нерідко контрастних щ одо неї. Така, наприклад, історія неподілсного 
кохання пастуха Сільвія до пастуш ки Феби, яка відхилила його любов, історія, 
що будується виключно на пародійних мотивах. Н еприродність лю бовних почуттів 
героїв к ар ає  сам а природа. Ф еба, яка не відповіла на кохання С ільвія, сам а 
покохала переодягнену Р озал інду  — Ганім еда. Коли лінія С ільвія — Феби є па­
сторальною  версією  псевдопочуття, то лінія Б руска — О дрі д ає  нам її  фарсово- 
буфонний варіант.

Брусок посідає особливе місце в галереї ш експірівських блазнів. Ц е образ 
по-справж ньом у комедійний. Й ого сценічна функція не висмію вати кумедні хи­
мерності лю дської природи, а ш видш е ж артувати  над ними. Традиційно блазень 
перебуває поза тим середовищ ем, яке для нього є лиш е об’єктом сміху. Н авіть 
зовнішній вигляд блазня — строкатий одяг, ковпак з бубонцями — свідчить про 
його відособленість від решти персонаж ів. Б лазень існує лиш е в теперішньому 
часі, він не має ні минулого, ні майбутнього. Все це не характерне для Бруска. 
Герой має власну біографію : він дворянин і зробився блазнем , мабуть, після 
бурхливо прож итої молодості. Й ого репліки свідчать про вченість і ж иттєвий 
досвід. Це — блазень-артист, який відчуває насолоду від свого блазню вання. 
Іронія — властивість його вдачі, його роль — пародію вання усіх і всього. Р о з­
повідаючи про своє захоплення молочницею, він пародію є безум ства С ільвія, 
складаючи ж артівливі вірші на честь Розалінди , кепкує з закоханого  О рландо, 
в розмові з пастухом Коріном підсмію ється зі слів герцога про блаж енне ж иття 
на лоні природи і т. ін. Він і сам не від  того, щоб узяти участь у загальній  грі, 
підкоряючи своєю дотепністю бридулю  Одрі.

Роль викривача в комедії бере на себе не блазень, а Ж ак-м еланхолік, спов­
нений саркастичного презирства до світу. Й ого сентенції глибокодумні, все дає 
йому привід до невтішних розм ірковувань. Д ехто  з критиків вбачає в образі Ж а к а  
відбиття трагіко-драм атичних тенденцій, що поступово набирали сили у твор­
чості Ш експіра. П роте характер героя далекий ще від справж нього трагізм у. 
Ж ак-м еланхолік  позбавлений насам перед щирості почуттів. Й ого розчарування — 
наслідок не ж иттєвого досвіду, а раціональних ум овиводів-висновків. Герой ко­
ментує не те, що бачить навколо себе (і в цьому його відмінність від Б р уска), а т е ,  
що в ідбувається за  м еж ам и конкретних подій. Винятком є сцена на ловах, але й 
поранений олень — лише привід для  повторю ваних сентенцій меланхоліка. Ц ікаво, 
що в своїх м іркуваннях про розбещ еність світу Ж а к  навіть не згад ує про неспра­
ведливості, що їх  чинить герцог-правитель.

М еланхолія — лиш е м аш кара на обличчі героя, який сумлінно виконує роль 
викривача вад . Н а відміну від інших героїв, Ж а к  не бере участі у веселій грі, 
бо він відособлений ним ж е самим обраною  самотністю. Ш експір проводить Ж а к а
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через сприйняття всіх інших дійових осіб комедії. Сповнений притаманного юності 
ж иттєлю бства, О рландо відвертається від нього, блазень Брусок поблаж ливо 
підсмію ється з нього, герцога розваж аю ть його м іркування. П роте найтверезіш у 
оцінку Ж аковій  м еланхолії дає  Розал інда , що в ідразу  ж  вловила в ній наду м а­
ність. Д л я  неї герой подібний до мандрівників, які вируш аю ть у путь не для 
пізнання світу, а лиш е наслідую чи модне захоплення мандрами. Про те, що 
Ж а к  і не прагне пізнати ж иття, яке він заперечує, свідчить фінал зв ’язаної 
з ним сю ж етної лінії. Ж а к  стає пустельником. Похмурі м іркування героя не 
м ож уть розвіяти щ асливої безтурботності ж ителів Арденнського лісу.

Комедійній дії передує напруж ена драм атична експозиція. Трагічним моноло­
гом Егеона починалась і «К омедія помилок». О днак тоді дж ерелом  дисгарм онії 
були зовніш ні щ одо героїв події, наприклад, корабельна аварія, через яку 
Егеон утратив друж ину і сина. У «Як вам це сподобається» трагізм  зумовлений 
внутріш німи обставинами ж иття персонаж ів. У його основі — ситуація подвійної 
братовбивчої ненависті, мотив, який дістане дальш ий розвиток у пізніх творах 
Ш експіра («Король Л ір», «Б уря»).

У ж одній із ранніх комедій Ш експіра не було тако ї глибоко драматичної 
заставки . П роте твір цілковито підпорядковано законам  комедійного ж анру. 
О рган ізац ія сценічної д ії в ком едії досить своєрідна: початковий імпульс роз­
витку інтриги пов’язаний звичайно з героями, які втілю ю ть у п’єсі сили зла. 
П ереслідувана герцогом, залиш ає зам ок Розалінда. Р ятується  від ненависті брата 
О рландо. Та ось герої знаходять притулок під ш атром лісу, і розвиток інтриги 
набуває зовсім іншого характеру. Гостроконфліктний початок зміню ється спов­
неними внутріш ньої гарм онії сценами в Ардєннському лісі. М отив протиборства 
зникає, стосунки героїв утрачаю ть конфліктність. Д инам іка цих сцен нагадує 
рух карнавальних масок: герої переходять від одного розігрування до другого, 
не виходячи за  рамки заздалегідь  визначеного простору. Роль ініціатора інтриги 
переходить до невтомної на вигадки Розалінди.

В Ардєннському лісі персонаж і починають існувати за  законами казкового 
часу. І поступово, за  тією ж  логікою  казки, починається м етам орфоза негативних 
персонаж ів комедії. Розкаю ється  в скоєному герцог, раптом повертаючи 
владу  братові. П ідступний Олівер, урятований братом , перетворю ється на н іж ­
ного закоханця. К омедія заверш ується апофеозом кохання, що дарує людині 
ж иття.

Х арактер драм атичних мотивів, приховано присутніх у сюжеті, підкреслено 
казкове розв’язання конф лікту — фінальний тріумф добра не породжений ініціа­
тивою  героїв, а приходить іззовні — трохи відрізняю ть «Як вам  це сподобається» 
від ранніх комедій драм атурга, проте спільним для всіх комедій є їхня весела 
ж иттєрадісність.

Російською  мовою ком едія перекладалась кілька разів: П. ВейнОергом (1867), 
М. Кетчером (прозою; 1878), П. Каншиним (прозою; 1893), А. Соколовським 
(1898), Т. Щ епкіною -Куперник (1938).

У репертуарі дореволю ційного російського театру  п’єса не утвердилась. На р а ­
дянській сцені вперше була поставлена московським театром ім. М. ЄрмоловоІ 
(пост. М. Хмельова і М. Кнебель в 1940 р .). Головні ролі в спектаклі виконували
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Л . О рдинська (Р о зал ін д а ), Ф. Корчагін (О рландо), В. Я кут (Ж ак ) та ін. Л ей т­
мотивом спектаклю  стало підкреслю вання робінгудівської теми. У 1956 р. п’єса 
була поставлена в Л ен інградськом у театрі ком едії-

Д о  сю ж ету «Як вам  це сподобається» звертається і к інем атограф . П ерш а 
екран ізац ія ком едії була зроблена щ е 1908 р. Серед найцікавіш их її кіноверсій — 
англійська екран ізац ія  1936 р. (реж . П. Ц іннер). Роль О рландо в картині ви­
конував молодий Л . О лів’є.

П Р И М ІТ К И

Д О  «Я К  ВАМ  Ц Е  С П О Д О БА Є ТЬ С Я »

С. 90 Д ійові особи.—  П ерсонаж і «романтичного» плану маю ть 
італійські імена (О рландо, Р озал ін да , С елія), пастухи — імена, що прийшли 
з пасторальних романів та поем В ідродж ення (Ф еба, С ільвій ), герої ком е­
дійного плану — англійські імена (В ільям ) або прізвиська (Б русок). З  місцем 
дії п’єси п ов 'язан і імена французькі за  походж енням  (Л е  Бо, О рландо).

С. 94. Кажуть, він уже в Арденнському лісі...— В комедії є натяки 
на те, що зображ ен і події відбуваю ться в Ф лам андсько-Бургундськом у князівстві. 
Арденнський ліс був і в Уоркш ірі, в Англії. Арденнський (Ш ервудський) ліс не 
раз згадується  в народних оповідях про Робіна Гуда та  його вільних стрільців.

...живуть вони там, як ото колись у  давнину жив Робін Г уд  англійський.— П о ­
стать ш ляхетного розбійника Робіна Гуда була ду ж е  популярна в англійському 
фольклорі. П ро нього, його друзів та кохану М еріон складено багато  пісень, балад , 
різних оповідань. Ці фольклорні мотиви і були використані Ш експіром при 
зображ енні картин вільного ж иття  герцога в Арденнському лісі та в музичному 
дивертисменті комедії, зокрем а в піснях мисливців.

С. 96. ...ніжна моя Руж е-Розаліндо, люба моя Трояндо...—  Ім’я 
героїні (по-англійськи R osalind) означає «прекрасна троянда». Це ім’я має 
давню  літературну традицію . Н адзвичайно популярне було в рицарських романах. 
Романтичного ореолу прибрало і в л ітературі доби В ідродж ення.

...надто ж часто помиляється щ едра сліпенька бабуся...— Тобто Ф ортуна. Д а в н ьо ­
римську богиню долі Ф ортуну найчастіш е зображ ували  на колесі (символ зм ін­
ності лю дського щ астя) з пов’язкою  на очах. З рога достатку, який вона тримає 
в руках, на лю дину сипляться дарунки долі. Цей образ був одним з найулю бле­
ніших у мистецтві В ідродж ення.

Фортуна порядкує життєвими благами, але не владна змінити викарбуване П ри­
родою .— Згідно з ренесансними гуманістичними уявленням и саме природа н а ­
діляє лю дину тими якостями, які становлять основу неповторної лю дської осо­
бистості. їй лю дина завдячує інстинктивним потягом до істини, добра та краси. 
Людській природі властиві, проте, н нечестиві нахили, що їх треба переборю вати 
вихованням і самовихованням.
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